194                BIBLIOGRAPHICAL NOTICES.
translation and notes.    The preface and the greater part of the texts ha,ve already been printed,
In the Bussian " Oriental Kecord," 1872, Archim. Palla-dius has published the translation of another ancient historical record referring to the warlike doings of Ohinghiz. The Chinese title of the book, of which Palladius possessed only a MS. copy, is Huang yuan sheng wu Tsin ckeng lu. It seems to have been compiled from Mongol documents in the first half of the fourteenth century, but the author is unknown. This work is repeatedly quoted in the Yuan shi lei pien.
I may also mention a history of the Mongols compiled in the middle of the seventeenth century by the Mongol prince Ssanang Ssetsen, A German translation of it was published in 1829 by J. Schmidt in St. Petersburg. There is also a Chinese translation of the work extant, known under the name of Meng-gu yuan lu. It seems that this Mongol history is based principally on traditions, not on official documents; therefore it sometimes diverges widely from the other more authentic records of Mongol history we know; and with respect to the dates, it is quite untrustworthy. Professor Berezm in his translation of Eashid (see farther on) says that the non-existence of Ssanang Ssetsen's history would be no loss to historical science.
Finally, in reviewing the Chinese and Mongol works treating of the history of the Mongols, I ought not to omit mentioning the Cho fang lu, written in the middle of the fourteenth century by the learned T'ao Tsung yi, It comprises thirty chapters, and contains notes on different matters referring to the time of the Mongol dynasty. There is in it a considerable amount of information with respect to the customs, institutions, &a, of the Mongols, and we meet also with interesting historical and geo-